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can never be shifted from the person of Christ. The Jesus
whom we call Master is at once the historical Jesus of
Nazareth, and that ideal form which becomes more and
more glorious as man’s moral capacity increases—the Jesus
, whom we can imagine moving about our streets, comforting
those who mourn, healing the morally sick, stirring the
consciences of the sluggish, and giving to all who see and
hear fresh disclosures of truth, fresh glimpses of the ideal.
Without the historical Christ the ideal Christ could never
have beamed upon us. It is, therefore, our highest object as
Biblical critics to revive, however faintly, the outlines of the
historical picture of Jesus, and to recover the first principles
of His teaching; and, next to that, to comprehend better
those great ideas and those wonderful experiences of the
New Testament writers which are the afterglow of that
morally gorgeous sunset when Jesus of Nazareth finished
the work which had been given Him to do. And in relation
to that fascinating task, all that lower work which some
of us are called upon to do on Pentateuch and Prophets
and Psalms, and the tangled growth of apocryphal and
apocalyptic literature, shine with a reflected brightness, for
all of them are finger posts to Christ; and of the critics
who are true to their vocation, and heed not the blame that
is undeserved, it may, with humble confidence, be said that
the good part which they have chosen will not be taken
from them in the day when the shadows flee away and the
Palace of heavenly Truth shall be revealed.
T. K. CHEYNE.

NOTES FROM THE PAPYRI.

It is not necessary at this time of day to enlarge upon the
value of the great papyrus discoveries which have appeared
during the past ten years. The pioneer work of Deissmann,
soon, I believe, to be accessible in English, has accustomed
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us to the fact that these documents, in which we are able
to see the ancient world in every-day dress, contain material
exceedingly helpful for our study of New Testament Greek.
Deissmann has concerned himself mainly with vocabulary.
In the course of work for the next edition of my father’s
Winer, I have been reading the papyrus collections of the
British Museum, the Berlin Museum, the Archduke Rainer,
and Dr, Flinders Petrie, and the six goodly volumes with
which Drs. Grenfell and Hunt have enriched British
scholarship within as many years. My purpose was en-
tirely grammatical, and the detailed results I am collecting
in the Classical Review. A general summary of them may
perhaps be of service here, together with a few gleanings
in vocabulary and phraseology. Since for his Neue Bibel-
studien (1897) Deissmann had only the Berlin and Rainer
collections (the former only as far as part 9 of vol. ii., since
when the work has grown by eight parts), it is obvious that
the spoil to be carried off now is greatly increased.

In papyrus citations the following abbreviations will be
used, the documents being quoted by their number :—
B.U.= Berliner Urkunden, to Heft 5 of Band iii. B.M.=
British Museum Papyri, 2 vols. G.= Grenfell’s Alexandrian
Erotic Fragment, etec. G.H.=Grenfell and Hunt, Greek
Papyri, second series. O.P.=Ozyrhyncus Papyri, 2 vols.
F.P.=Fayum Papyri, by the same editors. C.P.R.=Cor-
pus Papyrorum Raineri.

Karavrav eis, in O.P. 67 (338 A.D.), 75 (129 A.D.), 247 (90
A.D.), 248 (80 A.p.), 249 (¢d.), 250 (61 A.D.?), 274 (89-97 A.D.),
is used in a legal sense for property ‘‘ descending to ™ an heir.
In B.U. 326 (a will dated 194 A.D.), xatavtijoar wpos Tva
occurs twice in the same sense. Like our descend, the word
keeps its ordinary meaning elsewhere. The technical
meaning seems exceedingly appropriate in 1 Corinthians x.
11, judv, eis obs Ta TéAy TOY alwvwv kaTivinker, on which
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Prof. Findlay’s unconscious comment is, ‘‘ The Church is
the heir of the spiritual training of mankind.”* The Tenny-
sonian parallel, “ I the heir of all the ages,” suggests itself
at once. In 1 Corinthians xiv. 386, 7 eis Ouds uévovs
xatijyryoev (0 Adyos Tod feod); the same sense is probable—
“ Was the gospel your exclusive inheritance ?

Kondfopar,in F.P. 120 (100 A.D.), is used with gen. avrév,
‘the editors translating, ‘I am feeling the want of them '’ ;
and so in 115 (same date and same writer), where the ob-
ject is not expressed. In B.U. 249 (2nd cent.) I find the
word with the same meaning, which gives us independent
authority. It seems to me that the meaning *‘ cut short,”
which the presumable connection with xélos and xolodw
would suggest, and the derivative axéracros, ¢ unchecked,”
supports, is the original sense of the word. In the Paris
Thesaurus we find quotations for the meaning prune
(kohaas T@v Sévdpwv), and a number of late passages where
the verb denotes * correcting,” *cutting down " a super-
fluity. Thus Galen, iduata xohdfovra T6 UmepBariov. Of
course this may be a derived sense, like the same for castigo
and our correct, but in any case it is clearly a familiar sense
during the New Testament period, and we cannot leave it
out of consideration when we examine this very important
word. In 1 John iv. 18 the idea of xoragis as ‘‘ depriva-
tion” (a kind of pena damni) is decidedly helpful: fear
checks development, and is the antithesis of that relelwors
which love works.

" 3xiAAw, which in the classical period is physical—lacero,
lanio, says the Thesaurus, with a note from Hesychius, ‘1o
Tols vvEl omav’—has become in late Greek almost entirely
metaphorical, and has very different degrees of strength,
like the English distress, which answers to it very fairly all

1 Dr. Rendel Harris suggests to me that 74 7é\y in this case means ¢ the
revenues of the ages.”

VOL. IIL 18



274 NOTES FROM THE PAPYRI

round. It has very nearly its old physical meaning in B.U.
757 (12 A.D.), oxiravres Spdyuata (mipwa). Then comes
éarviuévos, ‘° distressed,” in Matthew ix. 36, which is best
illustrated by oxvAuds in 3 Maccabees iii. 25, [iv. 6], vii. 5,
and O.P. 125 (6th cent.), where it is joined with BxaS37,
tnuia and dyAnois, or by the same noun in F.P. 111 (Ist
cent.), where it means ‘ fatigue.”” A much weaker sense
is apparent in Mark v. 35 and Luke viii. 49. M7y oxiAlov
(Liuke vii. 6) is just like 7 oxAiANe éatqy (sic), ** don’t dis-
tress yourself,” in O.P. 295 (35 A.D., a letter which we
may hope the mother addressed understood better than we
do). It finally comes down to ‘“hasten”: B.U. 830 (1st
cent.) okdAov (Twa) mpds (Twa), F.P. 134 (4th cent.) oxdrov
cgeavtov mpos nuds, and similarly in the passive, O.P. 123
(8rd or 4th cent.) moingov adrov crxvAivar wpos TiuéBeov,
‘“ Make him hasten to T.” The editors there translate,
“ Make him look after T.” ; but oxvAfjvac mpos seems to be
a common phrase in late Greek—see the literary parallels
in the Thesaurus, and notably cxvAfvas mpos ue, * prendre
la peine de venir,” in the letter of Abgarus ap. Euseb.,
H.E., i. 13. The compound ovextAAe occurs in O.P. 63
(2nd or 3rd cent.)—ovorvAnl avTd ‘‘take trouble with him,”
‘“ give him your best attention.”

Skohoyr oceurs in B.U. 380 (3rd cent.) Tov mddav mwovels
4mo oxohdmov, These words are a normal specimen of the
writer’s orthography, but it is clear that the word in the
vernacular meant ‘‘thorn” or ‘ splinter,” rather than
“gtake.” The word would seem to have lost in late Greek
its familiar classical use for something large: cf. the pas-
gages from Dioscorides and others in I.. and 8.

Swapac Moyov in Matthew xviii. 23 f., xxv. 19, is not
isolated, as Keil and Weiss describe it : ef. B.U. 775, dypns
&v yévoue (=ryévopar) ékt kai cuvdpwpev Aoyov, and O.P. 113,
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~ /’ -~
8 11 éwras alTdr SYhwady pos, (va cuvdpwpar adTde Aoryov

(both 2nd cent.).

Hepiomav, ¢ distract,” as in Luke x. 40, was common in
the vernacular. See Grimm-Thayer, and add B.M. 42
(172 B.C.), €imep w7 avayxaidTepév ge mepiomae, ‘‘ unless
some special trouble is worrying you’ ; 7b. 24 (163 B.C.),
mepromduevos vmo ths Tabjutos, and 6mews xai adTés T
Tafnuer amodods uy mepiomduar, * that I may be able to
pay T. and be no more worried”’ ; G. 15 (2nd cent. B.C.),
brws un mepiomdueda émi ta [ .. . .] kpurijpra. The adj.
amepicmacTos (1 Cor. vii. 35) occurs in O.P. 286 (82 A.D.),
8mws mapéywvrar Huds dmepiomdoTovs “ may secure us from
trouble.”

To Deissmann’s examples I may add a few by way of
supplement for the following words :—Kuvpeaxés (1 Cor. xi.
20, Rev. i. 10) occurs in B.M. 328 (163 A.D.), €ls Kvpiaras
xpeias, ¢ for the Imperial service,” as in the quotations he
gives.—Katdrpipa is found in O.P. 298 (1st cent.), Tod
katakpipatos (Spayudv) 3, apparently a ¢ judgment for a
sum of money to be paid as fine or damages. Deissmann’s
passages from C.P.R. are all in the same formula, where he
thinks it means * a burden imposed by judicial decision.”
Unfortunately, in O.P. the phrase quoted follows a hiatus.—
Swouata *‘slaves ”’ in G. 21(2nd cent. B.C.), 4o TOV olkeTikdYy
copdrov 8§ &v dvéuara, etc., still with the adjective, as also
in B.U. 168 (169 A.p.), Ta Sovhka oduarta, and O.P. 94
(83 Ap.). In O.P.37 (49 A.D.) cwuariov 18 *‘ a foundling,”
whom the next document shows to have been a slave #pso
Jacto.

First century warrant may be given for rpioTeyos (O.P.
99, 55 A.p.), which has, however, slightly earlier autherity
from Dionysius of Halicarnassus. In O.P. 294 (22 A.D.) we
find xooTwdeia, which is, I think, the earliest example of
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this borrowed word (vovorwdia in Matt., xxvii. 65f., xxvili.
11). KpdBarros comes in a papyrus of Trajan’s reign,
B.M. 291. In C.P.R. 27 (190 a.n.) we have émuyopnyéw,
“supply,” for which yopyyéw is much more common in

papyri.

The verb ékxevéw, on which, as appearing in Song of
Solomon i. 3, and copied (?) thence by Theocritus, Prof.
Margoliouth built so considerable a superstructure (Exposi-
TOR, 1900, vol. i., p. 33), occurs in B.U. 27 (2nd or 3rd cent.), a
letter from a man in the corn service, who has been detained
in Rome awaiting his orders. I quote the body of the letter
in full :—ywdakew oe Oérw? 8t els yiy favla T ¢ Tod
'Emelp unvés, kai écxévooa pv Tj ) Tod adrod unvés, avéBny
82 els ‘Pounv T4 ke Tod alrod uqvis, kal wapedéfato fuas o
Tomos @s 6 eos 7j0ehev, kal xald fuépav mpoadexdpeba dipioow-
plav, dare éws anpepor undévay dmohelvobar TV peta aitov.
“I wish you to understand that I have landed, on June
30th, and I finished unloading on July 12th, and went up to
Rome on July 19th, and the place gave us such a reception
a8 God willed, and we are daily awaiting our congé, so that
to the present day not one of us in the corn service has
been set free.”” He arrived at Ostia on June 30th,  finished
unloading » on July 12th, and reached Rome a week later.
The word, if I rightly render it, is thus the exact converse
of the passage in Theocritus (xvi. 40), where shipping goods,
not unshipping, supplies the figure; but I cannot see that
the poet need have sought his phrase so far afield as the
Professor declares. One may ‘ empty ” a freight into the
hold of a ship, as well as ‘‘ empty " the hold at the end of

the voyage.
Bovnopar is described by Blass (N.T. Gram., 38) as “a

1 A very common formula : St. Paul uses it, with #é\w changed to So‘Aopa,
in Phil. i 12; and in yet another form Rom. i. 13, 1 Cor. x. 1, xii. 1, 2 Cor. i.
8, 1 Thess. iv. 13; and again, with e/dévar, in 1 Cor. xi. 3, Col. ii. 1.



NOTES FROM THE PAPYRL 277

word adopted from the literary language.” It is extremely
common in the papyri, and not only in recurrent formules
like Bodrouar piobooachar. If the word was literary, the
New Testament writers were not the first to popularize it.

I8i05 seems to be usedin its full sense: I can find nothing
among scores of occurrences to illustrate the weakened
meaning alleged for Matthew xxii. 5, John i. 41, Ephesians
[iv.~28], v. 22 (see Winer, p. 192). In the astronomical work
of HEudoxus, the papyrus of which dates from 165 B.C.,
Blass suspects an approximation to the modern Greek use
of o t8ios for ¢ adTés, but this does not serve us here. More
to the point is the extremely common unemphatic use of
éavtod, as in the formula by which a woman appears in a
legal document, werda xvpiov Tod éavriis dwdpds (or other
male relation), which occurs first in G. 18 (132 B.c.), and
scores of times later. One use of {dtos may perhaps have a
bearing on a very important passage. Letters are some-
times addressed to so-and-so 7¢ (diw, which implies near
relationship. So F.P. 110 (94 A.p.), and others in the same
geries, addressed to one who was perhaps & nephew (though
the son is always 7¢ vig). If this was at all a normal use
of 6 i8eos, it might add something to the case for translating
Acts xx. 28, Tod aluatos Toi i0lov, * the blood of one who
was His own’ (Weiss, etc.).

Passing on from words to phrases, I note the Pauline «at’
émirayy (1 Cor. vii. 6, 2 Cor. viii. 8) in an inscription of
Lindus, undated, but seemingly not old (Inscr. Maris
Aegaei, i. 785). Ta rawbrepov? is the phrase for “news”
in B.U. 821 (2nd cent.), followed by érav 7v (=7, as often)
7L kawdrepoy, evféws cor Sphdaw: cf. Acts xvii. 21.—IIpos
OAiyor eloyver O.P. 67 (338 A.p.), * withstands but for a
short time,” might support the translation * for a little

1 Like r& wd\at, ete, unless it is & mere mistake for 7.
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time’’ in 1 Tim. iv. 8 (as in Jas. iv. 14), were the document
less artificial and older. ‘Qs émos éoriv elmeiv, it may be
said,” comes earlier in the same sentence, qualifying mdvra:
it is a literary reminiscence, as in Heb. vii. 9. A possible
illustration for Phil. ii. 1, were we to accept Blass’s cor-
rection el ¢ throughout, would be B.U. 826 (194 A.D.) e 8¢
TL TepLTTa ypdupaTa TH xepl pov yeypauuéva xatal(e)iTw,
BéBata elvar 6érw, which would mean translating 7¢ ““at
all.” But if we are for emending, we had better take
Blass’s translation as well as his emendation (‘“if

avail aught ). \

Epistolary formule have been well worked by Deissmann
and Dr. Rendel Harris (ExPoSITOR, vol. viii., 1898, pp. 161
ff.). It would be easy to produce a number of further
examples from more recently published texts, to show how
common these formule were. The latest volume of Drs.
Grenfell and Hunt (F.P.) contains an interesting series of
letters, in which many of them occur. I have not seen B.U.
246 quoted (2nd or 3rd cent.): odx (8ores, 8T vukTos Kat
nuépas évtvyydve 76 Oep vmép Uudv—it is hard to believe
this pagan. (Cf. 0 fess in B.U. 27, quoted above.) In the
latest number of the B.U.—827, undated—we have iSov &7
TpiTY émaToNy oot ypddw, which recalls 2 Pet. iii. 1, with
an opening like 2 Corinthians xii. 14.

I may bring these notes to an end, before diverging upon
grammar, with more miscellaneous phrases which have
analogues in the New Testament. In the marriage con-
tracts, C.P.R. 24 (186 A.p.) and 27 (190 A.D.), we have adijs
3¢ ’A. axatyydpnrov éavryyv [mapeyouévns év T]f cvpBuwoe,
and avTis 8¢ Ths O. duepmTov Kai dkaryyopnTov Tapeyouévns,
with a distant resemblance to such passages as Titus ii. 7,
and 2 Timothy ii. 15—for d@uewmros there are several
Pauline passages. In O.P. 82 (3rd cent.) we have the oath
of a strategus on taking office : mwpooraprepdv 15 oTparnyia
adianimres els 10 év undevi peudbivai—ctf. Acts vi. 4 and
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Rom. xii. 12, Rom. i. 10, ete., 2 Cor. vi. 3, etc. The con-
cluding clause (els 7o «x.7.\.) occurs in B.U. 18 (169 A.p.).
The edict of an Eparch of Egypt (O.P. 34, 127 A.D.) runs
thus: Todrous Te odv kenelw xal Tods MoleiTirols TdvTas TA
dkérovBa Tols mpooTerayuévois wowelv, eldoTas §Te Tobs
mapafBdvras xal Tods Sia dmelfiay xal ws dpopuny {nrTolvras
dpapTudtev Tepwpicopar. ‘‘ These therefore I command,
and all the civil servants, to do what is in accord with the
instructions given, knowing that those who have trans-
gressed, and those who (have done wrong) deliberately (li¢.
by way of disobedience), and as seeking an occasion for
wrong-doing, I shall punish.” (In the very elliptical phrase
Tovs dua dmeifiav it is possible that the Eparch accidentally
omitted auaprdvovras, though it can be translated without:
we can hardly get help from Romans iii. 26, iv. 14, etc., as
the preposition is much easier.) This last clause recalls
Romans vii. 8 and other passages where ddopurand duapria
are brought together. (Znteiv dopury is a Western reading
in Luke xi. 54.) Two heathen phrases I may add, to put
beside Deissmann’s viés eod. Taken out of its context, Tod
peyahov feob edepyéTov ral gwtiipos émipavods edyapioTov
might almost seem an expansion of Titus ii. 13, but it is
merely one among many similar titles of the Ptolemies
(G.H. 15, 139 B.c.). The fact that such a phrase was
current, with the cwr7p undeniably identified with the fess,
may perhaps reinforce the argument of those who would
make the article cover both words as titles of Christ in that
much-debated passage. Valeat quantum. Then we find in
O.P. 41 (3rd or 4th cent.) elpyvn worews (voe.) as a compli-
mentary address to a strategus: there may be no real
resemblance to St. Paul's adtos ydp ot 1) elpryn fudv
(Eph. ii. 14), but it seems worth quoting. Dr. Rendel
Harris suggests to me an interesting parallel for 1 Corin-
thians viii. 10, x. 21 in O.P. 110 (2nd cent.): 'Epwtd oe
Xawiipwy Sevmvijoar els khelvyy Tod rvplov Japdmibos év T@
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Japamely adpiov, fris éotiv te, amd dpas §. *‘ Chmremon
invites you to dine at the table of our lord Sarapis in the
Sarapeum to-morrow, the 15th, at 3 o’clock.”

These gleanings have taken more space than I expected,
and I must not indulge myself in detail as to the grammar,
for which I may refer to the Classical Review articles
above mentioned. In general the papyri seem to me to
supply evidence against those who exzpect to find in the
Kouwn an extensive obliteration of distinctions which were
real and living in classical Greek, but died out as the lan-
guage went on its way towards modern Greek. This is
especially the case with the tenses. Tt is very soon obvious
that the perfect encroaches on the aorist markedly in the
period covered by the Ptolemaic and Roman papyri. For-
mul® where the aorist was once used appear with the
perfect: e.g. ‘‘ex-gymnasiarch’ (et stmilia) is usually
yvuvagiapyioas in earlier papyri and inscriptions, yeyvuva-
guapyn«ws in the later, though there are many exceptions.
But I have hardly found any passages in which the perfect
could be said to be used for the aorist.! It is rather that in
many places where classical idiom demanded the aorist I
gave, people came to prefer the perfect I have given, which
is more vivid and equally appropriate. Often the two stand
side by side. Thus even so late as the 4th century
(F.P. 135) Ta dpyipia & é\aBes kai 8édwras adtg, * which
you recetved (isolated event) and have given to him (action
whose effects continue).”” In death certificates we have
érehevtnoe where the date is given, TereedTnre=‘‘is dead ’:
0.P. 258 (87 A.D.). [0s ral Te]TerevTnre T . . . éTe
Népw]vos (if the supplement is correct) may be fairly ex-
plained as a combination of the two.? B.U. 163 (108 A.D.)

L Has any one noticed the beautiful parallel in Plato, 4pol. 28¢, for the
characteristic perfect in Hebrews, describing what stands written in Seripture ?
Ocot év Tpolg TeTehevrkao: (a8 is written in the Athenian’s ¢ Bible ) is exactly
like Heb. vii. 6 (see Westoott), xi. 17, 28.

2 In C.P.R. 19 (330 a.0.) we have wpgny BifMa émidédwra 1] o émiuekely bs
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gives us a curious parallel to James i. 24, only with the
tenses reversed : dpmwaydfns Tis Evkrnud goi dédwre . .
kal adavys éyévero. In the same papyrus we find ¢pagi of
wapovtes éxelvoy pwaiiov (? =often) TodTo memoinkévas, kal yap
dAhov s mAnyévres Do alrod dvadipiov Seddbraas, * have
given information (from time to time) as having been as-
saulted by him.” This is a perfect of the same class as
memoinka in 2 Corinthians xi. 25, on which I cannot agree
with Prof. Burton (N. T. Moods and Tenses, p. 43): see
Goodwin, M.T., § 46, and add Lucian, Pisc., § 6, mot yap éyw
vuas 9Bpika; * where have I insulted you? ”’  With yéyovay
in Romans xvi. 7 may be compared B.U. 592 (2nd cent.),
0 Ilv. TerenebTnrey mpo Swdexaerias kal T&dv adrod dvTehdBovTo
mdvres ol viol: there is a combination of *“died 12 years
before ”’ and ‘ has been dead 12 years,” just as in Romans
loc. cit. there is a fusion of ‘“ were in Christ before me’’ and
‘““have been in Christ longer than I.”

Other points I must merely catalogue. In accidence we
have examples of such New Testament forms as omeipys (nor-
mal in papyri), épibelv, adupls, épavvay, Tapeioy (normal),
melv, Mjpyrouas, ete. (almost without exception), édv for dv
after conjunctions and relatives (greatly preponderating in
1st and 2nd cent.), the indeclinable m\7jpns! (see Westcott
and Hort, 4pp., p. 24, on Mark iv. 28), Tdyeiov, 8éxa dvo, ete.
(normal), Tecoapesraidécaros, etc. (normal), érddrw, ete.,
«yéyova, aorists in -ogav (not many), 2 sing. in -ca: on ana-
logy of perfect (yapieicas fut., like 66vvdcar and xavyasar in
New Testament), -eotarcévar, Sidof and Soi subj. (several
exx.), é£éderto, fjuny, fTw.? The infinitive in -oiv and the

8ri éBovnifny Twa Ymdpyovrd wov droddofar. The same explanation may apply,
though we need not be so particular in a document of that date. By the way,
@s 8re (Wessely tr. * dass ”’) illustrates 2 Cor. v. 19 and 2 Thess. ii. 2.

I Since writing this, I see that Mr. C. H. Turner has applied this fact to help
the grammar of John i. 14, I had collected a dozen examples from the first
four centuries.

2 A curious substitution of #» for #. ocours very frequently. It appears
in six places in the New Testament in one or two of the oldest uncials.
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spelling tecoepdrovra are decidedly not encouraged by the
papyri, still less Téocepa. Téooapes as an accus. (W.-H.,
4pp., p. 150) is very common.

In syntax there is much to support Blass’s argument as
to the weakening of the idea of duality in later Greek. The
superlative is almost always ‘ elative,”” but I have noticed
only one example of a comparative replacing it. The op-
tative has shrunk greatly, and is often incorrectly used:
there are no examples of a conditional sentence with opta-
tive in both members. We have {va with subj. in place of
an imperative,! and 8r introducing a direct quotation, as in
New Testament. A curious feature is the rarity of ot w7,
which is evidently not the ordinary unemphatic negative
some would have us recognise in the New Testament. I
have noted only fwo examples: one from a 4th century
magical papyrus (B.}., 46), o 3 édow, the other from the
amusing schoolboy’s letter (O.P., 119, 2nd or 3rd cent.), du
un wépdrys ob un $dyw, oV uy melver Tadra, ‘“if you don’t
send, I won't eat, I won’'t drink—there now!”

[Note.—Since returning the proof I have found an addi-
tional example of xaravrév in Inscr. Maris Zgei,
vol. ii. (ed. Paton, 1898), No. 404 (Mitylene), «xipios
TOV KaTayelwy Tdpwy TOV els EQUTOUS KATYVTNKOTWY ATO
év . . . In the same volume, No. 562 (Eresus),
I notice an Aurelius who describes himself as
Bovhevris rkal *Aoidpyns vadv Tév év Zuivpvy:. 1 have
not looked far to see whether this inscription has
been quoted by writers on the Asiarchs. The cita-
tion from O.P. 110 above (els shetvny Tod xupiov
Sapdmidos) gains in interest from Prof. Ramsay’s
discussion in the February ExrosIToR.]

Janes Hore MOULTON.
1 See New Testament exx. in Winer-Moulton, p. 336. Prof. Jannaris ran this

to death in the ExrosiTor for 1899 (vol. ix.), p. 297 ff. I find exx. in B.U., 48
(2nd or 3rd cent.), 625 (id., with 8rws for tva), and F.P. 112 (1st cent.).



